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ETYMOAOVIKA 

μάλαμα - γνοτίζω - κουτορνίθι - γρόστομος - οὗζο - καλωσωρίζω ματχ 0 XO 6 
τὰ Θέομα - ἡ Γοιὰ Βάθρα) 

1. Τὸ μάλαμα = yovoug:, καὶ ὅλα τὰ παράγωγά tov (μαλαματένιος, μαλαμα- 
, f s oF ς- ΜΗ κα) ej f ᾿ xf 

tore, pasau(at)oxanviauévos | =ertyovooc], ἢ αλάμω, ἡ αλαματή, κύρια ὀνόμ.., 
ξ 1, 5 > f ΕἸ “ oF Ἶ 41 = # \ ak i 4 ὁ Madapas, ἐπώνυμο), sivat πανελλήνια καὶ κοινὴ λέξη, ποὺ δὲν φαίνεται va dy- 

μιουργὴ καμιὰν ἐτυμολογικὴ δυσκολία. Ὁ δῖ, ΜΠ]. ᾿Αὐνδοιώτης (τυμ. Δεξ. 5,, α. 194) 

λέει: «μεσν. μάλαμα « doy. μάλαγμα, μαλάσσω». “O Sophocles (A Greek Lexicon 

of the Roman and Byzantine Periods) δὲν ἔχει ἀποθησαυρίσει τὴν λέξη μάλαμα 
3 ‘ } ‘ ¢ ᾿ ; + 4 / $ ' ᾿ \ f \ 
ἀλλὰ μόνο τὴν A. ἢ μαλαγὴ = μάλαξις, KL αὐτὸ χάμνει ἐντύπωσῃη: μιὰ τόσο κοινὴ 
--} \ mw ‘ \ Lan’ / Ῥ ὌΝ \ 4 4 f 

λέξη, ποὺ χκυκλοφορεῖ καθημερινὰ σὲ χιλιάδες στόματα, εἶναν δυνατὸ νὰ μὴν μπόρεσε 

νὰ περάση στὰ γραπτὰ ἑνὸς ὁποιουδήποτε βυζαντινοῦ συγγραφέα; Ki ἂν ἀχόμα 

‘wi
t 

ἰσχυρισθοῦμε ὅτι HA. YOVTOS “UL τὰ παράγωγό τῆς ἐπαρκοῦσαν γιὰ τὶς διάφορες 
Fy dws ~~ δὲ ἐθ . i fey = λ “* / = ™ ? gts ‘ vA K Ν /f ἀνάγκες, δὲν βρέθηχε κανένας λαϊκότροπος συγγραφέας --- ἢ καμιὰ “Awa Kouvyyvy —, 

γιὰ νὰ μᾶς μαρτυρήσουν ὅτι αὐτὸ ποὺ οἱ ἀρχαῖοι τὸ ἔλεγαν χουσός, 6 «χύδην ὄχλος» 

ἢ (ὦ ἦθε!α» τὸ λένε τώρα Uddaly) ua; “Tre ἥπως ἐνδεγόμενο νὰ συμβαΐίν: 7) «ἢ συνήθεια» τὸ λένε τώρα UdAafy) ua; ᾿ἵπάρχει μήπως ἐνδεχόμε συμβαίΐνη 

χατι ἄλλο; 

Στὰ ᾿Α(ρχαῖα) ᾿ΕΟληνυκὰ) nA. μάλαγμα Atay γνωστῆ, ἐσήμαινε ὅμως κάποιο 

κατασχεύασμοα ἀπὸ μαλακὰ ὑλυκά, ποὺ μποροῦσε νὰ χρησιμοποιηθῇ γιὰ μαλαχτικό, 

προστασία, παραγέμισμα. άλαγμα λεγόταν κι ἕνα μαλακὸ πουχάμισο, χάπως 

σγουρὸ xual ἀφράτο, καθὼς φαίνεται, ποὺ τὸ φοροῦσαν κάτω ἀπὸ τὸν θώρακα οἵ 
* \ = f 3 4 " ὡς i, f ᾿ 4 1 τ ͵ 3 4 ee ? 1 πολεμιστὲς — ἢ κάτω ἀπὸ τὰ δερμάτινα λουριά, γιὰ νὰ μὴν πληγώνωνται ἀπὸ αὐτὰ ἢ. 

᾿Ακόμα χαὶ τὸ ρ. μαλαγματίζω (Σύμμαχ. “4 Qo. 6,1 --- μαρτυρία ἀπὸ τὸν 168. 
Η ” f ἑ , 4 3 fd A Ἦς 

Ling. Gr.) — σημαίνει λειαίνω, κάμνω κάτι μαλακό, καὶ τὸ ἐπίθ. μαλαγματώδσης -ες 

(Tor. 12, 409, ᾿Αλέξ. Τοάλλ. 12) σημαίνει ὅ,τι μοιάζει μὲ μαλακὸ ἔμπλαστρο ὅ. 

‘O Du Cange, Gloss. Med. et Inf. Graec., εἶναι 6 πρῶτος --- ὅσο ξέρω --- ποὺ 

ἀποθησαυρίζει τὴν A. μάλαμα μὲ THY σημασία τοῦ χρυσοῦ καὶ παραπέμπει στὴν 

1. «μαλάγματος ἕνεκα» σημειώνεται στὸ Grek-English Lex®. τῶν Liddell-Scott-Jones- 

West (s.v.) μὲ παραπομπὴ στὰ Σχολ. “TA. ᾧ 31, ὅπου ὅμως γίνεται λόγος γιὰ «στρεπτοὺς χιτῶ- 

vag», ἐπάνω στοὺς ὁποίους προσάρμοζαν τὰ λουριά. Π8λ. χαὶ Τῖλατ. Tin. 70d «καὶ περὶ τὴν 

καρδίαν αὐτὸν (δηλ. τὸν πνεύμονα) περιέστησαν οἷον μάλαγμα (= σὰν προστατευτικὸ περίβλημαῚ, 

iv’ ὁ θυμὸς ἡνίκα ἐν αὐτῇ ἀκμάζοι πηδῶσα εἰς ἐκεῖνον δύναιτο ὑποχωρεῖν» (== κλωτσώντας ἐπάνω 

σ᾽ αὐτὸν... νὰ μπορῇ νὰ ὑποχωρεῖ)... 

2. BA. X. I. Παπαχοιστοδούλου, Δεξικπογραφικὰ καὶ λαογραφικὰ Pédov. ᾿Αθῆνα 1969, σ. 30-31 

«μάλαμα ( (μάλαγμα) Ξε τὸ ἁλωνισμένο εἶδος, ὅταν λυώση καὶ εἶναι ἕτοιμο γιὰ ξεχύρισμα' μαλα- 

ματίζω τ᾿ ἁλώνι(ν) = τὸ κάμνω μάλαμα»,



8S ADTATHTOY Τί TLOMANAK IE 

᾿ Fo ξλλιηνυκὴ, στιχηρὴ (ἸὈσύλλαβη) ἀπόδοσγ, τῆς (λατινυκῆς) “/otoolag τοῦ ᾿Απολλώνιου 

βασιλιᾷ τῆς Τύρον ἢ: «at νὰ μνημούρη κάμνουσι ὄμορφα στολισμένο / μὲ χράδια 

καὶ μὲ μάλαμα ἤτονε χρυσωμένον, (leg.: κι ἕνα μνημούρι... .) καὶ στοὺς Lau. One. 

218k. δ᾽ «πτανμεξ A τᾶ, pace, οὗ μὴ τὸ ξαγοράσουνν (= πί(οὺὐ) ἂν μ᾽ ἐζυγίζαν μ.. 

οὐ μὴ TO ζ-οὐν), δηλ. δὲν θὰ μποροῦσαν νὰ τὸ ἐξαγοράσουν᾽ στὸν δῖαν. Marage 
701 \ «3, (Be } “,,' non Bat vel ὩΣ bis δοδ)δ᾽' (σ. 2091} τὸ ἐπίθετο μαλαματένιος: «ἐπεῖραν (= ἐπῆραν) καὶ τὰ θυμιατὰ τὰ μαλα- 
, i 5 s AS ‘ / a 1 ὁ ς } Α “π᾿ ματένια τῆς Αγίας Σοφίας». ᾿Αξίζει νὰ as ona υμς OTL χαὶ ὁ ᾿Ησύχιος dev ξέρει 

2 a > -“- . a " ; “ὌΝ ὅν: ΩΝ ΜΌΝ 2 es 2 

ἀχόμα τὴν σημασία τοῦ μετάλλου ἢ τῆς ἀνάμειξῆς τοῦ 

Στὸ ᾿Αρχεῖο τοῦ tapi χοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν, στὴν λ. μάλαμα. 

ἐκτὸς ἀπὸ τὴν κοινὴ σημασία τοῦ χρυσαχφιοῦ χαὶ τῶν συνωνύυων (2. ἄνθρωπος κττ.) 

vy ἀποθησσαυοισθῇ χαὶ ἄλλες, οἱ ὁποῖες συνεχίζουν, καθὼς φαίνεται, τὴν ἀρχαία 

ποαράδοση τοῦ μαλάσσο!: «χόρτον ἄγριον...» (Αστυπ.), ρἴπος, ἀχαθαρσία (Νίσ.}" *
 

4 
G σωρὸς τοῦ σίτου εἰς τὸ Ghovi, προτοῦ ἀλωνισθῇ (Konr., Péd., Kaon., Κύπρ.. 

Ἀχππαὸδ.)" ἢ ζύμη ἀπὸ τὴν ὁποίχν κατασχευάζουν τοῦ: ene (Kuzo.), χ.ἃ. 5. 

Ἔχω τὴν ἐντύπωση ὅτι μὲ τὸ μάλαμα = γρυσάφι Eyouus δυὸ διαφορετικὲς οἶκο- 

γένειες λέξεων ἢ καινούργια σημασία στὴν ἀρχικὴ λ. μάλαγμα, ἀπὸ ἐπανάκαμψη 

(Riickwanderung): «) ΔΊΣ τὴν λ. μάλαζν )μα = ἀνχκάτωμα κλπ. συνεχίζουμξ τὴν 
, ft aN : 
sia aes παρᾶάδοσὴ (μαλακοὺς, μαλάσσῳω) 8) us τὸ μάλαμα = γρυσᾶφι ὑπονιάζομαι 

OT “aes ἐξέλιξυη, τοῦ μεσαῖων, λατ. amalgama*t. “H aoxBixn λέξη ποὺ yornolwevos 

ὡς πρότυπο αὐτῆς ἐδῶ ἦταν ἡ αἱ madjmaa = 7 τήξη. TO γαλλικὸ λεξιυκὸ διδοῖς 
4 aha «, Larousse) στὴν Δ. wnalgame δίνει τὴν σημασία «ἀνάμειξη Ψευδαργύρου μὲ ἄλλο 

h 

1. Ἢ Historia Apolloniz regis Tyrtt σῴζεται σὲ hatiiny ἀπόδοση τοῦ ὅου ἢ 600 ai. wX. ἀπὸ 

ἑλληνιυκὸ πρωτότυπο τοῦ Qou xi. u.X. BA. A. Lesky, ‘lorogla τῆς ἀρχαία: ἑλληνικῆς λογοτεχνίας ὃ. 

Geo σσαλονίκη 1981, σ. 1180. Dimitra Tsitstkhi, Historia Apolioniit Regis Tyri herausgegeben 

von D, T., Riiniontein (Pe, 1931, Agy ξέρω ἂν ἔχει ἐκδοθῇ ἢ “Ἰστορία ἀπὸ τὸ yo τῆς ὁποίας 

παίρνει τὴν παραπομπήῇ τοῦ ὁ Du Cange. 

2, Ὃ Ἡσύχιος, στὴν λ. «σπεῖραι σειραί, πράγματα, καὶ τὰ μαλάγματα τῶν νεῶν», γιὰ τὸ 

‘roto ὁ Thes. λέει: «intelligit funes complicatos, quos lateribus navium, quum in portu 

sunt, appendunt». 

3. Εὐχαριστῶ θερμὰ κι ἀπὸ ἐδῶ τὸν x. οντοσόζστουλο, cuvtaxra τοῦ ᾿Ιστορικοῦ Aeéixob 
i 

τῆς AucOrintac ᾿Αθηνῶν, ποὺ εἶχε τὴν καλωσύνη νὰ μοῦ δώσῃ τὶς σγετικὲς πληροφορίες (vosuUT TG ἀἀχαόδήμιας ἀϑηνῶν, TOU CLYE τὴν ALLWOIVY, υ FY, τις GYETLAES πληροφόριες ἰγράμμα 
τῆς 6-8-76). TIGA. χκαὶ X. Πμαπαχοιστοδούλου (5λ. onu. 2, σ. 147 «μαλάσσω τοῦ χοίρου = τοῦ 

ἀνοκατεύω πίτ(τ)ερα μὲ νερὸ νὰ OUT, μαχτή, ἢ, « μάσσω, τὰ πίτερα ἀνακατεμένα μὲ νερὸ ἢ μὲ 

ὑπολείμματα φαγητῶν»): μαλάῃ ἢ, xxl μαλαὴ λέγεται ἀκόμα στὴν Ῥόδο ἣ ἀνάμειζη τοῦ ἀρ 

UE OAL τὰ ἄλλα ὕλικὰ ποὺ χρειάζονται, γιὰ νὰ παραγεμιστοῦν οἱ ντολμάδες ἢ γιὰ νὰ γίνουν οἱ χεφτέ- 

deg. Ba. καὶ X. “Π]Παπαχριστοδούλου, €.4., σα. 245. 

4. “Evo. λέει τὸ Λεξικὸ Robert, Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue 
jrancatse στὴν 2. amalgame, («du latin des alchémistes amialgoina, dun mot arabe pro- 

babiement altéré du grec μάλαγμα»). Kata περίεργον τρόπο, οὔτε ὁ Du Cange στὸ Gloss. 
fed. et Inf. Latinitatis οὔτε τὸ A Latin Dictionary, τῶν Lewis zat Short, Oxford, δὲν ἔχουν 
ας amalgama. ‘O Du Cange ὡστόσο μνημονεύει, λῆμμα malagma, ἃ. Aug., Serm. 88 de 
wcinpore: cutiliter enim malagma, vel fibula calidis adhuc vulneribus apponitur», καὶ ὁ 

ΣΟ: στὸ Gloss. Med. et Inf. Grecitatis προσθέτει: «μαλάγματα in glossis chymicis MSS 
τι τ. Thv7% Tx tuvOa χαὶ τελειουμένα», μιὰ πληροφορία ποὺ Sexiva ἀπὸ τὶς πληγὲς καὶ καταλήγει
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ὋΣ 

μέταλλον, ἐνῶ στὸ λῆμμα amalgamer exavahauBaveTa μόνο τὸ ρῆμα χωρὶς διχσά- 

φηση (amaleamer Vor, Pargent, Vetain... οἷο. )" αὐτὴ δίνεται προφανῶς στὸ οὖσ. 

camalgamation, operation consistant ἃ combiner le mercure... ou ἃ extraire 

par le moyen de mercure, lor et argent de leurs gangues». 

Δὲν μπορεῖ va βεβαιωθῇ ὅτι ἡ ἀραβικὴ A. al madjma’a (> amalgame) ἀποτελεῖ μπτὸρ ρ ) / 5 

[e
d 

4 4 4 5 a4 f fx. =, 

δανειακὴ προσαρμογὴ ἀπὸ THY KO hol Ln ἢ βιεταγενεαστεβ ἑλληνικὴ A. μάλαγμα, μὲ 

sila as τῆς σημασίας τῆς τελευταίας στὶς Lies ἐπεξεργασίες τῶν dba 
4 4 4 

καὶ ETAVOSOY τῆς μὲ τὴν καινούργια, σημασία «χρυσάφι». Οἱ ἔρευνές μου πρὸς τὴν 
; > Ἃ \ > ἢ ἢ 1 \ δου af ‘ τω } / ot κατεύθυνση αὐτὴν dev εὐοδωθηρκαν 1. Θὰ μποροῦσς ἴσως νὰ συμβῆ κάτι τέτοιο, ἄν 

i \ 3 \ \ Ἀ ‘ 

ἢ}. μάλαγμα εἶχε περάσει στὰ ἀραβικὰ μὲ TH γενιχὴ σημασία τῆς χημυκῆς Evwons, x! 
\ 

ἐντοπίσθηχε ὕ ὕστερα στὴν σημασία τοῦ χρυσαφιοῦ (ἀπὸ τὴν ἀνάμειξη καὶ κατεργασία), 

κι ἀπὸ ἐχεὶϊ τσναγύρισε στὰ νων ) χαὶ Νίέα) ᾿Ε(λληνυκά). Αὐτὰ ὅμως χρειάζον- 
ΜΝ “πα ? / εἰ =, ξ ? i ται πεοισσότερες ἀποδείξεις. ᾿Εδῷ σημειώνουμςε μόνο ὅτι, av ἡ A. μάλαμα = χρυσάφι 

ὁποτελοῦσε κανονικὴν ἐξέλιξη, φωνητικὴ καὶ σημασιολογικὴ τοῦ ἄοχ. μάλαγμα, θὰ 

κάπου νὰ συναντούσαμε τὴν λέξη, τουλάχιστο μὲ τὴν σημασία τοῦ μείγματος ( εἰ © x ὃ 

τῶν μετάλλων, στὴν ἀλεξανδρινὴ ἡ ρωμαυκὴ ἐποχή. Kats τέτοιο δὲν φάνηρκςξ πουθενώ τῶν μετάλλων, στὴν ἀλεξανὸρ 7 e LOLA, ἐποχή. Wate τέτοιο ὃὲν Oavyne πουθενᾶ. 

Ol μόνες ἀναφορὲς τοῦ μαλάσσω σὲ μέταλλο βρίσχονται στὸν Πλάτωνα (Tod. 4118 

«ὥσπερ σίδηοον ἐμάλαξεν») καὶ τὸν ᾿Αριστοτέλη (Met. 383a 51 «ἀλλὰ μαλάσσεται 
re ἢ ἸΕΝ τ ‘ σό ‘ \ {1 f . : οἷον σίδηρος καὶ χέρας»), ὅπου ὅμως τὰ συμφραζόμενα καὶ στὸν [[λάτωνα (axa 

“ρῆσιμον ἐξ ἀχρήστου “AL σχληροῦ ἐποίησεν») καὶ προπάντων ἢ παρουσία τοῦ κέρας 
~ -- »ε ὁ Ὡν ΡΥ ᾿Άρι ἌΓ = ὃς ; 4 ane Fa ion * se »ῃ aye “ee μ᾿ [ κοντὰ στὸ σίδηρος στὸν Ἀριστοτέλη, ὦ <a ἄνα βμφισρήτητοαι ὅτι καὶ στὶς δυὸ περι- 

πτώσεις ὁ λόγος εἶναι γιὰ ὰ ϑέρμα AVG WAL μαλάκωμα (γιὰ νὰ ἐπακολουθήση πλάσιμο), 
; > ? i ? 3 f A} \ 

καὶ ox Ὁ ia ἀνάμειξγ, μετάλλων. To κέρατο μάλιστα dev ἀφῆνει ἀμφιβολία γιὰ τὴν 
4 

συημασίο. τοῦ μαλάσσῳ σ᾽ αὐτὰ τὰ συμφραζόμενα, γιατὶ μὲ τὸ ζέσταμα πλάθεται 
a ¥ 4 f a = 4 ῥ ah , ἀρκατοῆῃ μὲ τίποτε ἄλλο (καὶ καίεται ἂν παρα- 

f 4 \ > / ἐὰν Ξ ζεσταθῇ). “Ac σημειωθῇ ὅτι τὸ Lexis δίνει χρονολογίες γιὰ τὴν ἐμφόνιση τοῦ amal- 

game χαὶ almagamer τὸ 1400 χαὶ 1380 ἀντίστοιχα. ’ 

Mecawrxine Δημώδους ᾿Ελληνικῆς Poauuateiac, ποὺ us ἀκχούραστη προσπάβευν 
4 

ὅπως τὸ ως χωρὶς νὰ μπ capa δθὶ 

Ο
Φ
 Ἀπὸ τὸ πολύτιμο Aebixo τῆς 

f 

EXOLOEL ὁ TUNE YO x. Kotaods, hd. μάλαμα ( = χγουσάφι) πρωτοεμφανίζεται στὸν 
f eect ar ; te Pl aad ar Ε" Ερμονιχκό, ποὺ στὶς ἀρχὲς τοῦ 14 at. δούλεψς μιὰν Daly προσαρμογὴ τῆς ᾿]λιάδας σὲ 

ἢ ἱ 

S799 ἀνομοιοκατάληκτους τροχαϊκοὺς ὀχκτασύλλαβους μὲ ἀνάμειξη διάφορων γλωσσι- 
a 

κῶν στοιχείων5Ξ. “Ἕνας ἔλεγχος στὸ κείμενο τοῦ Atyer® ’Axotta (yo. Grottaterrata, 

στὰ κάπως δυσκολονόητα «ξανθὰ χαὶ τελειούμενα»" (τὰ ξανθὰ μποροῦν νὰ εἶνα! τὰ «ξαντά». 

βλ. "A. Γεωργοπαπαδάπου, Τὸ μενάλο λεξικὸ τῆς νεοελληνικῆς γλώσσας. Θεσσαλονίχκη 1980, 

«ξαντός, 6 καὶ ξαντό, τό, νῆματα ἀπὸ λινὸ ὕφασμα γιὰ τὴν ἐπίδεση πληγῶν», τὸ νὰ εἶναι 

ὅμως τὰ τελειούμενα | 

‘On. B. Δημητριάδης 8.0., τουρκολόγος, Διευθυντὴς τοῦ ᾿᾿στοριμκοῦ ᾿Αρχείου Maxedoviag, 

θὰ οῦ ἐπιτρέψη νὰ τὸν εὐχαριστήσω ual ἀπὸ ἐδῷ γιὰ τὶς ἔστω καὶ ἄκαρπες ποοσπάθειές τοῦ 

ve πληροφορηθῆ κάτι σχετικὸ ἀπὸ ἀραβολόγους τοῦ ἐξωτερικοῦ. 

2. ᾿Απὸ τὶς πολλὲς πληροφορίες ποὺ ἔθεσε στὴν διάθεσήῃ μου ὁ x. ριαράς, γιὰ τὶς ὁποῖες 

τὸν εὐχαριστῶ θερμά, σταχυολογῶ μερικές: ac de στὴν Πεντάτευχο (Hesseling) 2, 12, 4 xz! 

μάλαμμα τῆς ἡγῆς (= γῆς) ἐκείνης. 44, 8, 96 conus ἡ ἀάλαμ!ῃλα, Διγεγὴς Axoitas (yg. ° lea 16,
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sxd. J. Mavrogordato, Oxford 1956) μοῦ δίνει μόνο χουσός, οὖσ. καὶ ἐπίθ, (IV221, 
228, 234, 251, 585, V 118), τὸ ὑποκορ. ode. χουσίον (IV 225, 796, 918), τὸ 0. 

χρυσώνω (1 104 κοντάριν γρυσωμένον). xxl τὰ σύνθετα, (κλίνην) χουσόστρωτον 
(1312), χουσόγαμβοε (1693 ), ὁλόχουσα (1793 ), στράτορας χουσοζώνους (1902). 

καὶ τένδαν χρυσοκέντητον (1 908), χουσογράμματα φαχεώλια (1 922), χρυσομά- 
vixa (οὖσ., | 927), τοῦ χουσοβούλλου εἵνεχα (1 1089), τοῦ Xovootwarvaxy (1 415), 
χρουσωρόύφους (11 60), χαὶ γουσόμουσα (11 62 = us [ἐπίήχρυσα uworina)?. 

2. ¥YVOTICW - τὰ χνότα 

᾿ύμφωνα, μξ τὴν πιηροφωρία τοῦ Δ΄, Lf. ᾿,εἰνδριώτη (ἔτυμ. Asé.? 6. 627) στὴν 
). χνότα, ta, ὁ Γ΄. Χαεζιδάλεης συνδέει τὴν A. μὲ τὸ ἀγνότῃ, ἢ, καὶ παράγει τὸ 

᾿ > ft. sf 5 4 5 “μὰ νιν 5 V 5 Ἶ 0 μῶν μ“ sii a / Ω on fd \ 4 τελευταῖο ἀπὸ τὸ UYVISM - GYVA, χκ' αὐτὰ ἀπὸ τὸ ἀτμός “. “ἔνα o. γνοτίζω τὸ dva- 
t oN f e 3 ὃ , “" ef 4 _ Γ > \ ᾿ 7 3 4 Aw φερε, (χωρὶς σημασία) ὁ Avdoimtys (6.7.) σὰν παράγωγο ἀπὸ τὰ χνότα. Αὐτὸ δὲν 

χαταγράφεται οὔτε στὸ “εξικὸ τοῦ Anuntodxov οὔτε στῆς ΠΠοωΐας οὔτε στὸ ᾽Αντι- 
λεξικὸ τοῦ O. Bootarytloysov, τὸ περιλαμβάνει ὅμως στὰ Συνώνυμα καὶ Συγγεγικά 
του ὁ 11]. βλαστὸς (σ. 54-95) μέσα στὸ γενυκὸ λῆμμα βοῶμαϑ - βοωμῷ 3, χαὶ στὴν 

σ. 254 δίνει: χνοτίλα = βοωμοστομιά. 
¢ i ous , ow ¢ 3 f ~ > \ ee \ } ! Θεωρῶ πιθανὸ ὅτι ἢ ἀπουσία τῆς A. ἀπὸ τὰ χρηστικὰ λεξικὰ κι ἢ ἀποθησαύριση 

πα, -. f ¢. ἄλλους λογοτέγνες (87. napax.) ὑποδυημώνουν ὅτι τὸ 
\ 5 Ἄ 4 

τῆς ἀπὸ τὸν βλαστὸ “uxt ἀπὸ ¢ 
" - rs , Fd τ ΠΟΙ ο. ξἶῖναι διαλεχτικό, μὲ πλατειὰν ὅμως διχόοση: πβὰλ. δ΄. MvoiBidn, > AoBay. 57 

αἰ.) 3956 διατὶ εἴχον μάλαγμα καθαρὸν τῆς ᾿Αραβίας χώρας (συχνὰ ὅμως χαὶ χουσο-: 3950 χρυσο- 

χατύσχκευχ τε, 3951 ἧτο χεχρυσωμένη χλπ.). Schilbach, Byzantinische Metrologie. Quellen 

(yp. 16. αἰ.) σ. 143, 220 «τὸ χεράτιόν ἐστι τὸ παρὰ «λατίνοις λεγόμενον καράτον, ὅπερ τοῦ καλοῦ 
᾿ ’ σὰ ἢ of ; > 4 f : , ἀργυρίου χρήζει τορνέσια ς΄, χρυσοῦ δὲ ci μὲν τῆς λῆγας ἄσπρα β΄, εἰ δὲ μάλαμα R19 «, τὸ χερά- 

τιον τὸν αὐτὸν σταθμὸν Eye, τῷ χαλκῷ». 

1. Dia τὸ yo. τῆς ᾿Ανδρου BA. onu. 8. "Amo τοὺς παλαιότερους ἐρευνητὲς ὁ M. K. Σ-τεφανίδης, 
“AGnva 28, et, Asguuoyp. ‘Aoy. 76 δὲν ἀμφιβάλλει γιὰ τὴν ἐξέλιξη τοῦ μάλαγμα σὲ χρυσάφ' 

καὶ προσθέτει: «τὰ χυμευτικὰ χωρία, ἐν οἷς τὸ μάλαγμα φαίνεται διεκδικοῦν τὴν σημασίαν τοῦ 

χρυσοῦ sivas ὃ δύο» τῆς «Τἰμιωτάτης καὶ πολυφήμου χρυσοχοϊκῇς, χυμευτικῆς» πραγματείας, τῆς 
{B’ ἐχατ. Coll. (= Collection des Alchimistes Grecs par Barthelot oo. 212, 235, 288, 285, 323) 

«homevicoy τὸ χρυσάφι iva ἔνῃ μάλαγμα» χαὶ Coll. 384 αὔύουν τὸ χγρυσάφιν... χαὶ γίνεται 

ἡ αγηρισμένον μάλαγμα». Kal ὁ A.A. Τ]απαδόπουλος, “εξικογο. Δελτ. 1, 1939, 29 ἀναφέρεται 

στὴν λ. μάλαμα ws THY σηυασία τοῦ «χρυσοῦ καὶ τοῦ ἁλωνισμένου γεννήματος προτοῦ λικμηθῇ» 
ι a αὶ . " 1, i, ial 4 ind 2 i 4 e ‘a r i 3 4 f 4 ὥς ἢ καὶ προσθέτει: asic TH geet τῆς ἀργαΐας dev εὑρίσκονται αἱ σημασίαι εἰς τὸ μάλαγμα. "Ἐπειδὴ 

ὅλως τὸ μιαλάσσω ἐλέγετο καὶ ἐπὶ τῶν τηκομένων πρὸς κατεργασίαν μετάλλων, πάντως θὰ ἐλέγετο 
“αἰ, τὸ παράλληλον μάλαγμα μὲ τὴν σημασίαν τοῦ τηρκομένου μετάλλου γενικῶς, κατ᾽ ἐξοχὴν δὲ 

Ν 

πὶ τοῦ χρυσοῦ, ἥτις σημασία παρέμεινε μέχρι σήμερον». “Ὅπως εἴδαμε ὅμως, ἢ σημασία τοῦ 

* 

ναλάσσω δὲν εἶναι ἀπολύτως βέβαιο ὅτι ἀφοροῦσε καὶ τὰ μέταλλα. 

᾿ἄθηνα 24, 1912, 4-9 ἀπὸ τὸ ἁτμὸς -ifw > ἀφνὸς -ίζω > ἀγνίζω - ἄχνα, ἀπὸ τὸ ἄγνα ἢ 
αχνότης -OTH, κι ἀπὸ αὐτὸ τὰ χνότα (ὅπως: ἡ νεότης - τὰ νεότα - τὰ νιάτα). Τὰ ἴδια περίπου 

ἐπαναλαμβάνει καὶ στὴν ᾿᾿θηνὰ 36, 1924, 178 χαὶ MNE 1, 76. 

3, κ«ἀποφορά, χνότος, γνότα, βρῶμος». 
f ΤῚΣ ‘i ἣν ᾿ “ye ἢ “iat sd neva A μὰ as. om : 4. «βρωμολονγῶ, καχοβρωμῷ,.., σχυλοβρωμῶ, ζαίχνω, ζαίνω, yrotm, γνοτίζω, Sowus- 

στο,
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(τὸ στεκάμενο νερὸ χνωτίζει (SIC) καὶ μαραγκιάζει», Λ΄, Καζξαντζάκης, ᾿Οδύσσεια A 
4 A 071 i . ᾿ f δῷ mu 4 rm A ol f i r 

1Q/1 «παίρνει πιὰ χαὶ χνώτισε TOD παππουλὴ τὸ σῶμα» (στὸ Λεξζιλόγιο δίνεται ἢ 

i
n
 

Ὶ 

- Fa ‘ae δὲ ταῦ \ 

σημασία = ἀρχίζει χαὶ βρωμάει), LM. ἐμ γε το ΠΟΉ λό, catia 19 «δὲς wat 

{V@TLOE TO κορμὶ TOD πατέρα}. Merny διάδοση αὐτὴν — ἀνεξάρτητα ἀπὸ THY ἐπί- 
t 4 Ρ - μονη ὀρθογράφηση μὲ ὡς ἢ ὁποία φαίνεται ὅτι ὀφείλεται σὲ κάποιαν ἀναζήτηση 

προ Le τὸ νῶτα --- πρέπει νὰ ἔχη συμ βάλει καὶ ἢ γενικότερη diadooyn τῆς 
‘ . χνότα, τά, ποὺ σχεδὸν μπορεῖ νὰ θεωρηθῇ ὡς plurale tantum (δὲν ταιριάζουν 

£ 
; ie τᾷ ” - " - . ἌΡ" al aay’ τὰ χ. μας, μυρίζουν, Bowuoby τὰ χ. τῆς κλπ.), χωρὶς va θεωρηθῇ ἄχρηστος καὶ ὁ 

ἑνικὸς τὸ γνότο. Lia (οδιαχκο.) ᾿Ι(διώματα) ἀκούει χοανεὶς φράσεις σάν: «τὸ κοιὰς 

νοτᾶ, παοΐρνει νὰ χνοτίση» κχττ. 

‘O Κοραὴς ( Ataxta 1, 217, AXON στὸν {᾿ἰτωγχοπρ. 1, 342) eeu 
δ» 

! 4 

NVEVOVTAS THY 

A. σταφιδόχνωτον λέξι: «ἣ κοιλία. TOV ζώων ὁμοιάζει μὲ aa διὰ τὰς OUTLONS... 

ὁ χνότος HOG. καὶ τὰ χνότα πληθυντικῶς nal οὐδετέρως... σημαίνουσαι... τῆς 

“i
e 

ah! δυσωδίας τὸ εἶδος τῆς γεννωμένης ἀπὸ παλαίωσιν ἢ oyu... Τὴν παραγωγὴν ἢ 
; om Lot : nw “Ὁ : ἐτυμολογίαν δὲν ἔχω πῶς νὰ ἐξηγήσω᾽ ἴσως τὰ πρῶτα στοιχεῖα (χν) ἐσφετερίσθη- 

Ε nt f f 4 ms 

σαν τὸν τόπον τῶν Oy, τὰ ὁποῖα ἐσήμαιναν BaoBaows τὸ θνησιμαῖον». 
tf ; + , . at Ὁ - s © 3 
Ouws οὔτε ἢ παρετυμολογικῆ (5) συσχέτιση τοῦ Κοραῆ obts  ἐτυμολογικὴ 

τοῦ £. Χατζιδάκη ἀπὸ τὸ (ἀτμὸς) > ἀχνὸς - ἄχνα μᾶς φξονουν κοντὰ πρὸς τὸ χνο- 

τίζω - γνοτῶ - τὰ χνότα. Kat ἣ σημασιολογυςὴ διαφορά τοὺς τὰ ἀεγωρίζει καὶ ἡ πα- 
\ = \ 3 1 mw 

οαγωγὴ SEY ταιριάζει; ὁ ἁτμὸς - ἀχνὸς - ἄχνα δὲν ἔχει ποτὲ THY GONUUGLA τῆς μπόχας 

ἢ βοώμας, καὶ τὸ ἀγνίζω δὲν μπορεῖ νὰ γίνη χνοτίζω. Αὐτουνοῦ 7 παραγωγὴ εἶνα! ᾿ eae J lu ς, ean LO Oy ἰω ἢ LATE OS b | i X ‘a ΟΣ ἃ iv j τοί, i of i i ‘oe ah πα 

ἁτολούστατη χαὶ ἄδικα τυραννηθγρκαν τόσον κα!τοὺ OL ἐρευνητές. To ἀοχικὸ καὶ πιθανῶς 
= ms ε 5 ; ~ ἀοχαῖο ρἦμα εἶνχι τὸ ἐπκνοτίζω, ποὺ τὸ Boloxouus μαρτυρημένο σὲ μιὰν ὃχι πολὺ 

χαθαρὴ γλώσσα τοῦ ᾿Ησύχιου (ἔκδ. K. Latte): «ἀπολιβάξαι ἀπολεῖψαι, ἐκνοτίσαι" 

ἄλλοι πορρωτέρω ἀπελθεῖν», καὶ στὸν βυζαντινὸ συγγραφέα τοῦ 7. αἱ. VP. {Πισίδὴν 
c i 4 * i mw 

(1493 A, ἀπὸ τὸν at aeahiaee «ἔκνοτίζω, νοτίζω completely». To ἀπολείβω τοῦ 

Ἡσύγιου ἔχξι τὴν σημασία τοῦ an ἀφήνω νὰ χυθῇ κατι ὕγρο (γιὰ σπονδὴ KHL 

τὰ ὅμοια)». x» ἔτσι τὸ ἐκνοτίσαι ἔχει. τὴν ἔννοιχ τῆς τέλειας ὑγρχσίας 5. To amas 
ft / , - } f 

γοτ-ίζω, VOT-E00G, VOT-(A VAT. ἔχει ἀπὸ τὴν KOYAla ἐποχὴ THY σημασία τῆς τέλειας 

Mé τὴν σημασία τοῦ «ὑγραίνω» (ἴσως ἀπὸ ἀναλογία ἢ i aia aot ογία πρὸς τὸ νοτίζωῚὴ 

χρησιμοποίησαν τὸ ρ. ὁ Σεφέρης (Ποιήμ. 6. 19) χι οἱ ἀγγέλοι ἀνοίξαν τὰ φτερά τους, μὰ χάμω 

χνώτισαν ὄμίχλες (ἅπαξ), ὁ Γρυπάρης (Απαντα o. 49) τὸ κόκκινο τ᾽ ἀχεῖλι σοῦ κεράσι χνωτίζει 

θάλασσες, ὃ Pitcos (Ποιήμ. B’ 28) πίσω ἀπὸ τὰ τζάμια τοῦ ἐνεχυροδανειστηρίου, nih θάλασ- 

σες [ἀπροθωτιοὶ (Tow. Γ΄ 162) «τὰ μικρὰ καθρεφτάκια.... εἶχαν χνωτίσει σὸν τἄφεραν πολὺ 

κοντὰ στὸ στόμα τοὺς». Τὰ παραθέματα αὐτὰ εἶνα! παρμένα ἀπὸ τὴν συγχέντρωση TOD αεξιβερννοκοῖς 

ὑλικοῦ ποὺ ὁ Λίνος Πολίτης εἶχε ἀρχίσει νὰ συγκεντρώνη ἀπὸ τὰ λογοτεχνικὰ χείμενα καὶ ποὺ 
4, "TA 

πὰ παραχώρησςε γενναιόδωρα στὸ “ἴδουμα, M. Τριανταφυλλίδη, τοῦ Πανεπιστηλίου Θεσσαλονίκης. 

᾿ὐχαριστῶ πολὺ ὅλους. 

2. Td ἀρχανκὸ χείμενο ὅμως τοῦ Πισίδη ((Εξαήμερον ἢ Κοσμουργία, ἔκδ. R,Hercher, στ. 

250-4) λέει: κδεῖται γὰρ ὑγρᾶς συμπλοκῆς ἢ πὰ: τὸν δὲ ζέοντα τῆς φλογὸς τῇ προσχήσει / 

τὰς ἐντεθείσας ἐκνοτίζειν ἱπμάδας, / ὅπως γένηται μῖξις ὥσπερ ἐν γάμῳ, 7 καὶ συζυγέντων πρὸς 

τὸ τίκτειν τῶν δύο», ὅπου τὸ αἰχνοτίζειν τὰς ἐντεθείσας ἐκμάδας» φαίνεται νὰ σημαίνη θγάζω 

ἔξω τὴν ὑγρασία, γιὰ νὰ πραγυχτοποιγθὴ «ἢ ὑγρὰ συμπλοκή».
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ὑγρασίας, τοῦ ὑγραίνω χλπ., μὲ KO ὑῶν ςς μαρτυρίες, χαὶ ἐπιζεῖ χαὶ στὴν νεοελληνικὴ 
ἱκοινῆ: «ὦ τοῖχος νοτίζει»" «ὁ καὶρ ὁ Εἶναι νοτερός»», «τὸ παιδὶ γότισε τὸ στρῶμα 

κλπ. (BA. Ace. Πρωΐας, πἰ πράτ ἀκου) Καὶ ὁ νοτιὰς ἢ ἡ νοτιὰ δηλώνουν τὸν ὑγρὸ 
nat ζεστὸ χα!ρὸ ποὺ φυσᾶ ἀπὸ τὸν Naz 

Ἢ φωνητυκὴ ἐξέλιξη ἐκνοτίζω > svorizes dev δημιουργεῖ κανένα πρόβλημα. Ta 
συμπλέγματα %, χρφ, θ, t+, λ, ν κινήθηκαν πρὸς διάφορες κατευθύνσεις (ἀκμάζω > 

κνάζῳ = ὡριμάξω (PI), ἔθνος > ἔχνος ( «ἐγίνησαν ἔχνη μ᾽ ἔχγη» = ἀνυκατώθηκαν), 
φάτνη > πάθνη (Χάλκχ.), ἀντιμετάθεση ποιότητας συμφώνων), πάχγη PI, σταθμη-ιζω 
σταφνη-ίζω. παράσταῦμον > παράστεφγο PI, sxnvds -ίζω > σα ini Σιιάτ., aay 

age PI (γιὰ χάτ' ποὺ γτυπήθηνις μὲ κάποιον τρόπο χι ἔπαθε ζημιές, χτυπήθηχκε ἢ 
ve ἐτοιμόρροπο), λικμίζω > Ἐλικνίζω > λιχνίζω, ἐχιξμαζω πων - "Pu - ) 

(ἔ
ν 

2
 a 

CIXUT GA) > τσικπνίζω καὶ μεταρρηυμσατικὸ 7 Toixva (ἢ, ὁποία δὲν ἔχει βέβαια καμιὰν 

σχέση μὲ τὴν ἀρχαία κνίσσα) Ἰ, θλίψη - eee) > χλ opt, “χλιερὸς PI, χνάφω, κνα- 
φεὺς > ννάφῳω (γναφέας:) χ.ἄ. Ἥ φωνητικὴ αὐτὴ ἐξέλιξη εἶναι ἐν μέρει (ἐκ-Ἐ βι γ, ὃ 

γνωστὴ καὶ ἀπὸ τὴν ἀρχαμοθηα, ἰδιχίτερα στὴν σύνθεση μὲ τὴν πρόθεση ep, 8 
καὶ στὴν ἀττικὴ καὶ στὴ δωοιχὴ διάλεχτο (> ἐγβ-. ἐγδ.). Ἢ σημασιολογικὴ ἐξέλιξη 
διευκολύνθηχε προφανῶς ἀπὸ τὴν βαρειὰ αἴσθηση τῆς ype, ἰδίως ὅταν μένη 

᾿.
. f κλειστὴ σὲ ἕναν yoo χαὶ δὲν ὯΝ so > F 4 5 

μπορεῖ νὰ ἐξατμ σθῇ. Σ΄ αὐτὴν moémes Erloys νὰ ἀπο- 
~ f S007 καὶ ἡ σημασιολογιχὴ σύγχυση τοῦ νοτίζω vot Ὡ δειοῦ, Τὸ γνότος - τὰ χνότα 

f ξ 

ποέπει ὁπωσδήποτε νὰ θεωρηθ μεταρρηματικὸ οὐσιχστικό. 

3. κουτορνίθι 

AUTH νομίζω πῶς εἶναι μιὰ ἀρκετὸ nowy veoshAynuun λέξη, (δὲν ξέρω πόσο 
SLLAEXTLAT Sivas ποὺ σημαῖνε. τὸν ἀπονήρευτον ἄνθρωπο χαὶ κυρίως THY ἀπονή- 

τέφτει εὔκολα θῦμα σὲ ὑποσχέσεις καὶ τὰ λοιπά. “Ὃ ᾿Αγδριώτης 

ἔχει ἀποθησαυρίσει. Τὸ “εξικὸ τῆς Ποωΐας τὴν ἀναγράφει 
στὸν 3. τόμο (Luurayowus): «κουτοονίθι, ὁ κουτὸς σὰν ὀρνίθι, ἄνθρωπος εὐήθης 
(κουτός, χαζός), κουτάβι, ζωντόβολον. Τὸ “εξικὸ ἀημητράκου δὲν ἀναφέρει τὴ λέξη. 

‘OO. Βοσταντζόγλου στὸ ᾿ειἰντιλεξιπὸν ἢ ᾿Ονομαστικὸν τῆς νεοελληνικῆς γλώσσης, 
᾿Αθῆνα, 1968, ἀρ. 7090 χατχτόσσει τὴν λ. στὰ οὐσιαστικὰ (λῆμμα βλὰξ) μαζὺ μὲ 

τὰ βλάκας.... :ωντόβολο, κοῦκος, μπουνταλὰς xan. Βέβαια τὸ κουτοονίθι εἶναι 

γραμματικὰ οὐσιχστικό, δὲν ἀντιπροσωπεύξει ὅμως κανένα «εἶδος» ἢ πράγμα κι 
3 ‘ ETGL χρησιμοποιεῖται σχεδὸν ἀποχλειστικὰ σὰν ἐπίθετο (κατηγορούμενο). 

To χκουτοονίθι ἀποτελεῖ ἐντυπωσιαχκὴ περίπτωση λέξης γιὰ τὴν ὁποία θὰ ὀὁρχι- 
. ef rd - ; ᾿ ζότοαν KAVELG OTL ξέρει τὴν ἐτυμολογία τῆς (χκουτὸς-Ἐ ὀρνίθι), θὰ διαπίστωνε ὅμως 

4 f - 4 af 3 γρήγορα τὴν ἀπογοητευτικὴ ἀποτυχία Tov: HA. dev ἔχει χαμιὰν σχέση οὔτε μὲ τὸ 
4 vf 4 4 4 f Ay Ls 5 f =, Ἶ x " Η ᾿ ἐ κουτὸς οὔτε μὲ τὸ ὀρνίθι. Εἶναι ἢ ἀρχαία λατινυκὴ Δ. — ποὺ σημαίνει 

TOVYGVL, ALL σὲ USTAMOOLKY χρήσῃ “TO μωρό μον» ἢ χᾶτι τέτοιο; Plaut. Asin. 666 

1. N. Δεκαβάλλα, ᾿Αθηνᾷ 29 (1917), Λεξικογρ. ᾽᾿Ἄρχ., 184. A. Γ. Τσοπανάκη, Τὸ ἰδίωμα 
τῆς Χάλκης, 41.



ἘΤΥΔΟΛΟΓΙΚᾺ 7: 

(= 1] 9, 78) «dic me tuon passerculum. gallinam, colurnicemo (= «ἀποχκάλεσέ 

UE TO σπουργιτάκι σου, THY χοτούλα σοὺ, τὸ τρυγόνι σου»). To Aativo-aypAxo 

λεξικὸ τῆς ᾿Οξφόρδης ([ Freund]-Lewis-Short) μνημονεύει (€.4.) ἀοχαίαν ἐτυμο- 

λογία τοῦ Γραμματικοῦ Sextus Pompeius Festus --- ἴσως τοῦ 2. #i. ud. --- «a 
4 

sOnO VOCIS», ποὺ τὴν διάσωσς ὁ Julius Paulus, a ca i ς τῶν ἀρχῶν τοῦ ὦ. αἱ, 
i 

‘ -- 5 4 mt re - Ψ δρᾷ td τι 

δηλ. κἀπὸ τὸν ἦχο τῆς φωνῆς». Αὐτὸ μᾶς ὁδηγεῖ πρὸς τὸ συγκεκριμένο οὐσιαστικό, 
fem « 

ὅπως φαίνεται “aL ἀπὸ τὴν μαρτυρία τοῦ [[λαύτου χαὶ ἀπὸ τὴν παραλληλη, τοῦ 
- 

Du Cange, Lex. Med. et Infimae Grace, στὴν ἃ. κοτοῦονο (προφανῶς οὐὸςξτ.), 

«perdicis rubeae species, apud Cretenses, de qua Petr. Bell. lib. 1 obser. cap. 

10». Ὃ Kooang (At. 5,130) ἐπαναλαμβάνει, τὴν μαρτυρία τοῦ Du Cange («xo- 

τοῦρνο, Afouxayxios], γένος πέρδικος ἐρυθρᾶς») προσθέτοντας καὶ τὴν ἀναφορὰ 
ef 

5 1 \ στὸν Βελώνιο: «6 b.... τὸ παράγεν ἀπὸ τὸ ἰταλ. coturno. “AK οἱ ᾿Ιταλοί.. 

λέγουν contornice (8510) τὸ σωστό : colornice) ἀπὸ τὸ owu. Coturnix’ τοῦτο ὅμως 

σημαίνει τὸ ὀρτύγιον». 

‘H ἠχομιμητυκὴ παραγωγὴ τῆς A. δὲν πρέπει νὰ μᾶς κάμνη ἐντύπωση καὶ ἡ 

ἄρχ. λ. τρυγὼν ἦταν -- ἢ ἦταν αἰσθητὴ σὰν — HL OLY THT (πβλ. 7A. 1 311 ὡς μὴ 
Fos, μ fal f 

μο! τούζητε παρήμενοι ἄλλοθεν ἄλλος), ὅπως εἶναι NYOULUATINA καὶ ἢ τουρτοῦρα 
ah mt 

(Mzxed.) καὶ ἢ συνώνυμη δεκοχτούωα (κοινὸ) ἢ dexuoytotoa PIL. To πρῶτο μπορεῖ 

νὰ συνεχίζη --- μέσο τῶν βλάχικων ἰδιωμάτων --- τὴν Ape h. urtur-uris = τρὺ- 
FJ 1 ἦν mt | = Po τω ἢ ™ 4 6 ? : >" -»- Pe Lt sagas 

γόνι ". χκεινο ποὺ Ξξίναι χαπὼῶς OUVGXOAD νὰ χαθορίσουμξτ MOG, εἶναι πότε MAL πῶς 
mw ι κε x ¢ ' ‘ ᾿ ἃ ᾿ 3 

μπηχε GTA ἑλληνικὰ ἢ λ. COLUTNLY καὶ μὲ ποιὰν μορφη (πιθανότατα ἀπὸ τὴν KIT. 
if 

conturmicem, μὲ ἀλλαγὴ γένους ἀπὸ ἀναλογία μὲ TH πουλιὰ σὲ οὐδέτ. γένος: TOU- 
¢ 

yout, ἀηδόνι, YEALOOVL, KAT. )" Ἢ ἀνομοίωση κ-κ καὶ ἢ εὔκολη παρετυμολογία LOYLMX 
᾿ 

0)
":

 oY \ ‘ f > f nd 4 ‘ A ὮΝ ἷ εν LOWS πρὸς τὸ κότα- ὀονίθε καὶ ὕστερα πρὸς τὸ κουτὸς ἔδωσαν THY TEMA μορφὴ 
, 

4 ; xe ~A ἐπ mie 

ry τεριβ θ'Ξρστιθεῦ αὐτὸ Ψευτοσύνθετο, ποὺ δὲν δηλώνε, πιὰ χάποιο cidag πουλιοῦ 
4 

ἀλλὰ μιὰν ἰδιότητα ἀνθρώπου. 

4, γρόστουμο(υ)ς - χρουστουμία 

4 + f i bi > ἢ fi Τὸ ἐπίθ. δηλώνει τὴν ἰδιότητα τῶν ἀνθρώπων ποὺ λὲν ἐπιπόλαια λόγια, — KUO 
3 

οίως — καὶ TO οὖσ. τὰ ἴδια αὐτὰ λόγιχ: «δὲ θέλου ν᾽ Gxavov χοουστουμιές», «τὶ χού- 
βῳ “as f £ ues 1 treed , ow? el οι — τρ (+) = τς 

στουμοὺυς ἀνθοωπουςν! Οἱ AA. φαίνεται πῶς ἀνῆκαν στὸ ἰδιῶμα τῆς παλιᾶὰς Θεσσα- 

λονίκης. γὙιχτὶ σώζονται ἀκόμα σήμερα στὸ --- πολὺ ἀογαϊκχὸ -- ἰδίωμα τῆς Πυλαίας ἦν ὦ. π" ων νὰ Ney ho ἡμξῶ OF ἐν be OF Ki ᾿ μὰ τῆς NP μέν πὸ 

- Ρ- ἐ ῖ s \ ἐν r f 

(τὸ χωριὸ λεγόταν πρωτύτερα Καπουτσῆδες ol, θηλ.), mov ταν καὶ εἰναι ἐλληνὸ- 

φῶνο καὶ ἀρχαϊστικα edenees καὶ εἶναι γνωστες καὶ στὸ (ἄλλοτε σλαβόφωνο) 

ἰδίωμα τοῦ ᾿Ασβεστοχωρίου (γεωργικὴ ἐπικοινωνία μὲ τὴν [Πυλαία]. 

Ἢ πρώτη ἐντύπωση π ποὺ ἔχει κανεὶς εἶναι ὅτι τὸ ἐπίθ. μπορεῖ νὰ προξρχεται ἀπὸ 
ef 

Eva ἀμάρτυρο ἔἀγρειόστομος - ᾿ἀχρειοστομία. “Ex 
» 

ὀλχισ, γι αὐτὸ νομίζω 4 

hb 

ἐπ 
ΛΟ ξ Ἀ ἤ ξτιὸ ὅμως ἢ σημισία τοῦ ἐπιθέτοῦυ 

ἐν περιλαμβάνειν καὶ τὰ «ἄσγγημα λόγια» ἀλλὰ μόνο τὰ ἐπιπ 

oe. ....... --- ποτ τττν--- 

Wee ~ 4 x 4 > , " ω ‘ ons 1. ἵνα! πολὺ πιθανὸ καὶ τὸ dexf(ajoytovoa νὰ εἶναι παρξετυμολογιχὴ, παρχλλοαγη — 1S 

ποόσθετη ἠχοιμιμητυκὴ προσχρμουὴ -- ἀπὸ τὸ ἀρχικὸ τονυτούσα,



4 APATHTOY Τί TEOWANAKH 

ποροῦμς --- καὶ πρέπει ---νὰ ἀποχαταστήσουμε TO ἀρχ. ἐπιθ. καὶ ova. ἀθυρό- 
στομος -ta, χαὶ τὰ δύο μαρτυρημένα ἀπὸ τὴν ἀρχαία γραμματεία. Ἢ ἐξέλιξη σὲ 
χοόστομος -ία εἶναι νόμιμη χαὶ σύμφωνα μὲ τὸν νόμο τοῦ Kretschmer (Φερενίκη > 

Φεονγνίκη), κυρίως ὅμως σύμφωνα μὲ τοὺς φωνητικοὺς νόμους τῶν βόρειων ἰδιωμάτων 
‘ 

f 

(σιωπΉση τοῦ ἄτονου συλλαβικοῦ ἐ ἀνάμεσα σὲ σύμφωνα). Ἢ τροπὴ τοῦ qo > xo 
τ 4 \ mm ἫΝ - F τ ω af \ (καθὼς xat τοῦ φλ, po > vA, yo, BA. παραπ. χνοτίζω) φαίνεται ὅτι ἔχει σποραδικὰ 

παραδείγματα (στὰ PI εἶναι ἀρχετὰ συχνῆ: Gyowmos, γοινάκι « θρίνχξ, χοούμπα < 

θρύμβη, χλίψη u.2. BA. La Phonétique des parters de Rhodes, o. 120-21). ᾿Απὸ i i 

4 

τὶς κοινότερες διχλεχτικὲς λέξεις φαίνεται ὅτι of: ζλεβθεφΡαν χλεμπονιάρης θὰ μπο- 
ροῦσαν νὰ ἀναχθοῦν σὲ ἀρχικὸ φλεγμονή, ἴσως ἀπὸ τὸ ἐνδιάμεσο Aut. phlegmona. 

é f > 4 af mt 

H ἀκροδοντικὴ ἀἄρθρωση τοῦ G xxi ἢ οὐλοδοντικὴ τοῦ ὁ δημιουργοῦν κατάλληλες 
συνθῆκες γιὰ ἀνομοίωση. Τὸ ἐπίθ. χλομὸς δὲν ἔχει ἀκόμα ἐτυμολογηθὴ ἱκανοποιητικά i ἱ i ’ 

νομίζω ὅμως ὅτι θὰ ἦταν χαλὰ νὰ ξεκινούσαμε ἀπὸ Thy ρίζα φλογμ- καὶ τὴν σημα- 
σιολογυκὴ ἐπίδρασν, τοῦ χλωρὸς xual χλεμερὸς τοῦ ᾿Πσύχιου (= ὠχοός᾽ = χλιαρός, 
θερμὸς avttototya) ἱ, μολονότι τὸ φλεγμ- δὲν ταιριάζει σημασιολογικὰ μὲ τὸ χλωμ-. 

Ὁ ᾿Ανδοιώτης (Lexikon der Archaismen, Wien 1974, 6. 73) uvruovede. ἀθυρόστο 

μος - ἀθδυρόστουμους ἀπὸ τὴν Xto, τὴν "Ππειρο καὶ τὴν Τσακωνιά, δὲν εἴμχι ὅμως 
πολὺ βέβαιος ὅτι οἱ τύποι αὐτοὶ δὲν εἶναι λόγιοι. ἐνῷ εἶναι βέβαιο ὅτι of τύποι τῆς 
υλαίας (καὶ ᾿Ασβεστοχωρίου) εἶνα! λαϊκοί. 

5. οὗζο 

f Pal 

Ὅ pace ὁ Ἡχιάλεας Τξάρτζανος ἔλυσε τὸ πρόβλημα τῆς ἐτυμολογίας τῆς h 

Ai A. οὖζο ἀπὸ τὴν φράση «uso Massalian (= yoenor Μασσαλίας: «ἐσήμαινε ϑηλ. ἡ 
φρᾶσις αὕτη στὸ ἐμπόριο τῶν χουχουλιῶν τὴν ἐκλεκτὴ ποιότηταν ὃ. Τὸ ἄρθρο εἶ ys 
πρωτοδημοσιευθῇ στὸ “Ημερολόγιον τῆς ἡ]Ἰεγνάλης ᾿Ελλάδος τοῦ I’. Δροσίνη (1932, 
149-8), καὶ γερμανικὰ στὶς Indogermanische Forschungen (52, Aa, 217-20), 
Zival ὅμως δύσκολο νὰ ποῦμς ὅτι ἔλυσε χαὶ TO πρόβλημα TOD πῶς μετέπεσε F σημσσία. 

4 ef 

To ὅτι ἀναφώνησε ἕνας Τιρναβίτης «αὐτὸ εἶναι οὖζο Δίασσαλίας» γιὰ νὰ χαρακτη- 
$ ἘᾺΣ ™, = μ ἐξαιρετικὴ ποιότητα μιᾶς παρτίδας τριπλοαποσταγμένου ραπκιοῦ, δὲν ζέρω 

ἁτὰ πόσο θὰ μποροῦσς νὰ διευχολύνη τὴν ἀπ senuor τῆς λ. οὖζο ἀπὸ τὴν γενικὴ 

σημασία τῆς «χρήσης», καὶ τὸν ἐντοπισμό τῆς στὴν τελείως cldimy καὶ ἄσχετη τοῦ 
bleed ΕΝ \ 4 i f ef \ a ol f me - " {δας ρον 

(ρακιοῦ», ἔστω χαὶ στὸν Τίρναβο μόνο, καὶ ὕστερα τὴν ἐξαπλωσή τῆς σὲ ὅλην τὴν 
4 

δ 1. ~ ἢ \ \ \ ow + Ἀ Ἀ ey ᾿ as ? r? f ‘ λλάαδα. To τελευταῖο αὐτὸ θὰ ἦταν δυνατὸ us τὴν προὐπόθεση ὅτι μόνο στὸν 
4 

4 

1. χλεμπόνα, ἢ, ἀπὸ πολλὰ μέρη τῆς ἠπειρωτικὴς Ἑλλάδας χαὶ τῶν νησιῶν, μὲ διάφορους 
τόπους, σημαίνει κυρίως τὸ παραώριμο (κίτρινο) ἀγγούρι ἢ πεπόνι' γλωμὸς = ἀρρωστιάρης ἄν- 

ὕρωπος (ἀπὸ τὸ ἀρχεῖο τοῦ ᾿Ιστορυκοῦ Λεξιχοῦ). 

‘Ay. Τζαοτξάνου, ᾿άοθρα καὶ μελετήματα, ἐπιμέλ, Νάσου A. Τξαοτζάνου, ᾿Αθήνα, o. 88 
(«ἀπὸ τὰ κουκούλια λοιπὸν χὐτὰ (τοῦ Τυρνάβου), τὰ ἐκλεκτότερα ἁπαλαρίζονταν τὰ χρόνια ἐκεῖνα 

διαίτερες ὑπάλες χαὶ στέλνονταν στὸν Βόλο γιὰ τὴν Εὐρώπη, μὲ τὴν ἐπιγραφὴ uso Massalia, 

at
e’

 

τ 
a. 1 ἧτο! ποὺς χρῆσιν τῆς λίχσσαλίας». 



fu
t ETYMOAOTIBA 

᾿ ᾿ = 1 ah f ἣν 3 ae PiovaBe ἦταν γνωστὴ -- ἢ πρωτοςεμφανίσθηχε — ἢ ἀπόσταξι, τῶν σταφυλιῶν σὲ 
+ οὐκί, πράγμο ποὺ θεωρῶ μᾶλλον ἀπίθανο. 

Τὸ λατ.-νξολατινυκὸ ρ. usare τὸ ξέρει 6 Du Cange (Glossarium Med. et Inf. 
Graectiatis στὴν 2. obfdoem) χαὶ τὴν χαραχτηρίζει glossa Sraceopanaray, μὲ τὴν 

ha ‘ 

ἔ VEMIAN σημασία τοῦ «συνηθίζων: «τὰ ὁποῖα συνηθίζουσιν εἰς πλοία ἢ οὐζάρουσιν j di i τ - 

3 ‘ ~ ὦ e yg f “Et. \ \ , > 4 : εἰς τὰ πλοῖχ ὁποὺ ‘yas youTttan, Alibi: «καὶ τὴν μίαν ἀπὸ τούταις ἐσυνήθιζεν ὁ 
a af f 3 " 4 > St. 4 + 3 Περικλῆς, ἤγουν οὐζάοιζεν». “O ἴδιος δίνει ἐπίσης τὸ οὖσ. οὖζος, ἀπὸ ἰχτρικὰ “Ξιρό- 

ἱ 

γραφα (Glossae latricae MSS ex cod. Reg. 190) «οὖζος, ἢ προυνέχ», ἕνα ἐρμη- 
i d 

4 i 4 mw FA 4 f ms mn " 5 

νφυμα ποὺ νομίζω πὼς μᾶς φέονει πιὸ χοντὰ πρὸς THY σημᾶσια τῆς O“XKNS ἂν ἀπο- ϊ τ 4 = ἢ Leo im i>) τ ὶ 

ἔ # : fa Sag ἢ OTL καὶ ἢ  προυνέα (prunier) ἦταν ἀποτέλεσμα ἀπόσταξης, μιὰ ποὺ μποροῦσε 
3 νὰ ATOTEAY KUL THY πρώτη τῆς, ὅπως συμβαίνει καὶ shueou(n πιχ. CrovyxoornuBix %.%. ), 

ὕλη. Προ ματιά, χαὶ στὸ Petit Larousse χαὶ στὸ Lexis τοῦ Larousse στὸ λῆμμα 
Ls 

prune διαβάζουμςε ta sé7¢: «iruit du primier: eau de vie de prunes» καὶ στὸ 
λῆμμα prunelle: «petite prune sauvage... dont on fait une liqueur, ...dite 
aussi prunelle»’ (oro Lexis: prunelline). 

Δυσκχολεύομαι ἀκόμα νὰ ἀξιοποιήσω μὲ ἀκρίβεια μιὰν πληροφορία ποὺ συνάντησσ 
σὲ παλιὸ ἔγγραφο (1631), ποὺ δγημοσίευσε ὁ Anu. Γ΄. Leo ἀδμοτῆς στὸν Δ΄ τόμο τῶν 

Θησαυρισμάτων τοῦ ᾿Ἑλληνυκοῦ ᾿Ινστιτούτου Βενετίας (Βενετίχ 1960, σ. 134), ποὺ 
τὴν éxdoon τοὺς συνεχίζει μὲ τόση φροντίδα 6 dias %. M. ανούσακας. Τὸ 

= "ἢ 4 £ "ἢ a 5 4 4 F 4 [ἡ F . nm 

bilan εἰναι ATO τὰ Κύθηρα. καὶ Ἢ φρᾶσῃη 7 ποὺ μᾶς ἐνδιαφέ τι ASSL: TO OTTOLOY 

κρασὶ ὁ αὐτὸς ὙΙπια ατεροκαθηξ ἑκονβερτίοισε εἶσε οὗζο ἐδικόν Tov») (δικὴ μοὺ ἢ at 
! ef veauutsy ). Me τὸ πρῶτο διάβασμα μένει κανεὶς μὲ τὴν ἐντύπωση ὅτι ὁ Mn. μετέ- 

Tess, μεταμόρφωσε (convertire) τὰ χρασὶ σὲ οὖζο, ἔχχυςξ δηλ. μιὰν κανονιχὴ ΜῈ 
: 

σταζὴ τοῦ χρασιοῦ σὲ οὖζο, Ἢ προσθήκη ὅμως τῆς κτητικῆς 5 Lae f 

ἀντωνυμίας (ἐδικόν 
4 ah τοῦ) δείχνει ὅτι TO οὖσ. Odo δὲν εἶναι ἀκόμα συγχεκριμένο (= ρυκὴ ἢ ὁ,τιδήποτε 

ἀλλο) ἀλλὰ ἀφηρημένο (== χρήσγη) ὦ 

6. καλωσωρίζω 

Δὲν εἶχα κι ἐγώ, ὅπως νομίζω πὼς δὲν ἔχει κανένας, sa lata OTL TO χαλώ- 
f 3 σορίζω γράφεται σωστὰ ἔτσι (W-0) — καὶ φυσικὰ παράγετα! ἀπὸ τὸ καλῶς + dollen 

᾿ (ἔτσι ἄλλωστε τὸ ἐτυμολογεῖ καὶ ὁ ᾿Ανδριώτης, ᾿ἔτυμ. Δεξ.3 «ἀπὸ τό... καλῶς 

eR 1. To πιθχνότεορο civa, ὅτι ὁ ΝΙπχμπανκάρης, ὁ ὁποῖος SLYE πουλῆσξι τὸ ἀμπέλι τοῦ (μὲ τ o
r
 

= 

4 1 i I ¢ af 4 1 ᾿ με rr ᾿ καρπὸ) στὸν Δεσπότη, πούλησςε ὁ ἴδιος τὸν καρπὸ γιὰ λογαριασμόν τοῦ (ἢ πούληση τοῦ ἀμπε- 

L Atod elye γίνε! τὸν Abyouoto, προτοῦ χοποῦν τὰ amaealin a) x meee νὰ ἐπιστρέψη στὸν Δεσπό- 
TH-KYORKOTH τὸ ἀντίτιμο τοῦ καρποῦ σύμφωνα μὲ τοὺς ὅρους τῇ Ἴγοραπ πωλησίας: (LOL μπατά- 
POYTAG χρασὶ μέτρα δεκαπέντε ὁποὺ τὸ ἄνωθεν ἀμπέλι ἔχαχμςε τὸν ip JOv τὸν περασμένον, ... τὸ 

4 ὁποῖον χρασὶ ὁ αὐτὸς Mr. ἐὐρον βαρ rigs εἰσὲ οὗζο εἰδικών tov, ὁ ὁποῖος εἶναι πρεζέντες καὶ ἀφεο- 
f 5 y Pin ᾿ -~ 4 “ἘΝ Poors a6 Riso & ef 7. el μάφει ἀπὸ ALTOES τοεῖς TO μέτοο, UeveL νὰ ROSY φέστον ὁ αὐτὸς Mr. ἕως ele τὸ. 

' 

ἊΝ ἃ τζιχίνια τριᾶντα....», ὅπου γίνεται σχεδὸν φανερὸ ὅτι τὸ «ἐχονβερτίοισε {τὸ χρχσὶ) εἰσὲ οὗὖζο 
oom τοῦ» ἰσοδυναμεῖ μὲ τ 4 4 ou 7 τὸ «μετέφερε τὸν λογαριασμὸ τοῦ χρασιοῦ σὲ δικήν τοῦ χρήσῃ, δηλ. 

~~ ἢ γιὰ OLKOV τοῦ λογαριασμό», ἀντὶ νὰ ἀποδώση τὸ ἀντίτιλο στὸν νώμιμο διχχιοῦχο, ποὺ Foxy πιὰ ὁ 
: fa 

ASAGTOTHS. ie
s
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ar =) 1, 5 f > | ’ =~ : ta ὀρισες) -- , ὥσπου ἔπεσα. ἐπάνω στὸ ἀδικιωρισμέγνος τῆς χαριτωμένης “ωξαάντοας 
τῆς MM. ᾿Ιορδανίδου, ποὺ ἡ ἴδια τ Ὁ. Ἐπρες ηγεῖ : (ποὺ ἄδικη ὥρα νὰ τὸν εὕρη». Νομίζω 
πιὰ τώρα ὅτι τὸ ὁρίζω δὲν μπορεῖ νὰ εἶναι τὸ B’ συνθετυκὸ τοῦ τόσο χοινοῦ αὐτοῦ 

οήματος, “ui ἔβαλα ἤδη μιὰν ὑποσημείωση στὴν μελέτη μοὺ ς Φιλολογικὲς 3 ποαρατη- 

οἥσεις στὴν διήγησιν ᾿Αλεξάνδρου (Ριμάδα) >, ποὺ δημοσιξύτηχε στὰ ᾿Ελληνικὰ 
(33, 1980, 152). ᾿Εδῷ θὰ προσπαθήσω νὰ τὸ ἀποδείξω. 

Πρῶτα πρῶτα εἶναι οἱ χαιρετισμοὶ χαὶ οἱ εὐχὲς μὲ τὸ ὥρα καλή, ὧρες καλές. 
sae. cov ὥρα, ὥρα καλὴ σας, καλή cag ὥρα. “Qoa καλή, ἁπλό, ἢ Hoa καλὴ TAS, 
ἂν ἀπευθυνόταν σὲ πολλούς, ἦταν ὁ συνηθισμένο: μαιρετισμὸς τῶν YWOL“OY τῆς 
Ρόδου, ὅταν συναντιοῦνταν ἢ συναντοῦσαν γάποιον ἢ es τὰν δοόμο ἢ 
τὰ χωράφια, κι εἶχε ψηλῶώσει ἀρκετὰ ὁ ἥλιος — ὥστε νὰ μὴν μπορῇ ν πὴ πιὰ κανεὶς 

cs % 

καλημέρα, ποὺ ἦταν ὁ προωϊνὸς χαιρετισμὸς — ἢ δὲν εἶνε ἀκόμα πέσει ἀρκετά, γιὰ 
f b F va χρειάζετα! va λὲν καλησπέρα. “H ἀπάντηση, στὸ Boa καλή, (cus) εἶναι πάντα: 

“τὶ 

εν καλῶς τον (τους). Στὸ καλημέρα, me» ἢ ἀπάντηση εἶναι: καλή cov (cas) 
μέρα, καλησπέρα (σου, σας). «Na’y ὥρα καλὴ κι ὥρα τοῦ Χοιστοῦ καὶ τῆς Πανα- 
γιᾶς» εἶναι ol πρῶτες λέξεις γαμήλιου τραγουδιοῦ +, «ὧρες καλὲς» εἶναι ἢ εὐχὴ 4 

al > f \ i " πάνω GTO ζεκίνημα κάθε δουλειᾶς (σπορά, γάμος, YT 
μι: 

IGLUO σπιτιοῦ χλπ.). Σ΄ κα- 

λιουρίζου, σκαλιουργῶ, σπκαλιώρισμα τό, σκαλιώρα ἣ, καὶ ἐπώνυμο ὁ Σκαλιώρας 
ξἶναι τὰ ἀντίστοιχα τοῦ καλωσωρίζω, καλωσώρισμα στὴν Aut. Maxedovia χαὶ ἀλλοῦ, 
μὲ τὴν εἰδυκὴ σημασία τῆς ὑποδοχὴς ἑνὸς νέου καρποῦ, ποὺ τὸν δοκιμάζουμε γιὰ 
πρώτη φορὰ σὲ χάποιαν ἐποχὴ τοῦ ἔτους: «δὲ σκαλιώρ᾽ σα ἀκόμη χεράσια" δό μου 
Eva νὰ σκαλιουρίσου» (Σιάτ.). “H «σκαλιώρα»» ἀναφέρεται σ᾽ αὐτὸ τὸ γεγονός. 

To καλωσωρίζω λοιπὸν σχηματίσθηκε ἀπὸ τέτοια συμφραζόμενα, σύμφωνα μὲ 
τὰ καλημεροίζω, καλησπερίζω, ἀπὸ συνεκφορὰ ποὺ εἶναι δύσχολο νὰ προσδιορισθῇ 
μὲ ἀρκρι EME — MpOR τάντων ypoving, κι αὐτὸ θὰ μᾶς ὁδηγοῦσε πέρα ἀπὸ τὴν 80- 

f ζαντινὴ ἐποχὴ πρὸς μεγαλύτερην ἀρχαιότητα (διατήρηση τοῦ xaddo+eidiny onus 

τὸ «καλῇ σου 
4 ξ Ἶ πρὸ μ Η σία. τῆς A. ὥρα) --- μποροῦμε ὅμως νὰ ὑποθέσουμς καὶ ὅτι ἦταν 

ne εἰ = 4 f a" ὥραν». «ρα cov καλὴ» wai «ὥρα σας καλὴν» εἶναι ἀκόμη χαὶ σήμερα ἢ συνηθι- 
av y ss 7 Re δι ! ἜΠΕΣΕ P6sc Ἶ } avy A se: “psy? fn (; ~ τὴν eS meng perl σμενὴ φράση ξεπροβοδίσμοτος στὴν Pode uot τὰ Δωδεχάνησα (μὲ τὴν γνωστὴ ἐπί- 

THEN τῶν προσωπικῶν ἀντωνυμιῶν 5. 
4 ‘d x ἢ ‘ 1, Distt πρέπει νὰ παραμερίσουμς τὸ καλῷς- δοίξω; Mévo uxt μόνο γιατὶ δὲν 

Cd mnt Fa ΤᾺ mF ὑπάρχει τίποτε στὶς ς σημασίας τοῦ ἀρχαίου ὁρίζω χαθὼς καὶ τοῦ βυζαντινοῦ ἢ veo- 
~~ κοῦ, ποὺ νὰ TO προσεγγίζη ἔστω καὶ ἀπὸ μαχρυὰ στὴν σημασία τοῦ «φθάνω». 

μ 3 % Jf = \ στὴν πρέπει νὰ bares OTL χατέληξε TO (καλῶς) ὁρίζω. OL doyates ox- 

voles τ TOU χινοῦντα! στοὺς χώρους τοῦ «διαχωρίζω, aes ω ἀπὸ χάτι, Baten 
σύνοροι, προσδιορίζω» καὶ σὲ ὅλους τοὺς σχετικοὺς (βλ. Λεΐξ.), χαμιὰ ὅμως ἀπὸ 
αὐτὲς OUTE ἀπὸ μακρυὰ δὲν δείχνει ὅτι μπορεὶ νὰ τὰ σηκώση χαὶ νὰ συναφθῆ Le τ 
ἐπιρρήματα (εὖ), καλῶς, κακῶς, ἐκτὸς ἂν “πρόχειτ ο νὰ δηλωθὴ ὅτι ἢ μοιρασιὰ F 

» ξ ¢ 4 T . \ ξ ’ Ἀ 3 ὦ ὁρισμὸς ἔγιναν wank. Καὶ στὰ NE τὸ ὁρίζω χαὶ ὁ ὁρισμὸς ἔφτασαν στὴν Evo 

1. 8. Baud-Bovy, Towyoudix τῶν Δωδεκανήσων, τόμ. A’ (19385), σ. 10. 
2. «ἔφερεμ με, εἶπεμ μου, [καλή cov μέρα), καλῶς tory win.



ΒΤΥΜΟΛΟΓΊΚΑ 9.7 

mm κ Ste an roof 5 a ¢ , e ι τοῦ ὁὀιατάζω - διαταγὴ: CTL ὁρίζεις ἀφεντικό»; «στοὺς ὁρισμούς σὰς» χκτῶ., χαὶ 
σ᾽ αὐτὰ ὅμως δὲν βλέπω νὰ μπορῇ νὰ reas σὲ i εὖ ayes φράσεις τὸ ὁρίζω 
καλῶς = διατάζω καλὰ ἢ «στοὺς καλοὺς ὁρισμούς σας» = στὶς καλὲς διαταγές σας. 
Ol σημασίες αὐτὲς βρίσκονται κιόλας στὴν TIA (dar. 6, 13 «Δαρεῖε βασιλεῦ, οὐχ 
ε ι eof v > A ee ¢ a , om. 4 PS - ἂν 
ὁρισμὸν ὡρίσω, ἵνα...». Agi. 80, 3 «ἣ ὁρίσηται ape περ! τῆς ψυχῆς αὐτοῦ»). 

Ἀυριολεκτικὰ πρόκειται γιὰ ὁμωνυμία --- ὄχι ὅμως καὶ ὁμοσημία --- τοῦ β΄ συνθε- 

τικοῦ, ἂν μπορεῖ χανεὶς va μιλὰ γιὰ β΄ συνθετικὸ σ᾽ αὐτὴν τὴν περίπτωσγη. Γιατὶ -- ἰ 

A τὰ ᾿ ᾿ 

κι αὐτὸ εἶναι τὸ τελευταῖο καὶ νομίζω πολὺ ἰσχυρὸ ἐπιχείρημα —, τὸ ρ. πρέπε! νὰ 
" ῃς . 0+ - 6 % * πὶ i a rf 4 ᾿ δὰ ~ ξωρηθὴ παρασύνθετο ἀπὸ τὸ «καλῇ cov Moan (ὅπως δείχνει τὸ ἀδικιωρισμένος τῆς JM

 

Am€avtoas), xa. oy. σύνθετο καλῶς-! δοίξω. 

7. α) Ta Θέρμα. B) Ἢ [pia Badpa 

Moats Ὁ το δετξ στὴν ἐλαριθροτοτασίσει, τὸ ἐπίνειο τῆς Χώρας (Σαμοθράκης), θὰ 
ἀκούσετε νὰ χυχλοφοροῦν ἀνάμεσα στὶς συντροφιὲς τὰ ὀνόματα διάφορων ἀξιοθέχτων, 

ἀπὸ τὰ πολλὰ ποὺ ὑπάρχουν πράγματι στὸ ὡραῖο αὐτὸ νησὶ τοῦ Β. Αἰγαίου: 7 

)]αλιὰ πόλη ἢ ἰαλαιόπολη εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ πρῶτα, ἀκολουθοῦν διάφορχ ἄλλα (1) 
Χώρα κλπ.), τὰ Θέομα, καὶ θὰ σᾶς κάμη ἐντύπωση ἢ Tord Βάθρα. Kode, τὰ Θέρμα 
ὑποτίθεται ὅτι τὰ καταλαβαίνεις, ἀφοῦ μόλιστα τὰ μεταβάφτισαν ual σὲ Δουτρά. 

¢ Ft ὕ tf f \ ae . , . ἢ [ova Βάθρα ὅμως tt θὰ μποροῦσε νὰ σημαίνῃ; 

a) Τὰ Θέρμα. “Ag ἀρχίσουμς ἀπὸ τὸ πρῶ OD φαίνεται---καὶ εἶναι--εὐχολότερο OTL . a Ox! LL ΤΟ TO TO vO, 7 OxL nee A SAL ξυνὰ TOUAGA VEO . 

"Πῶς ἔγινε τὸ οὐδ. τὰ Θέομα ἀπὸ τὸ ἀναμφισβήτητο θηλυχὸ (πληθ.) ai Θέομαι; Ὅσο’ 
af . ’ , \ \ \ ow ? “\ 3 ' ‘ ‘ f ἔχουν οἰκειότητα WE TOV βορειοελλαδικὸ χῶρο, ξέρουν ἢ ἀκούουν κανονικὰ ta Σέρας. 

Ἶ ᾧ , 3 \ - \ \ 4 ; ῶ 4 ᾧ “ Ϊ Me 4 and > f θῃ. " με \ ta Péoas (αὐτὸ καὶ μὲ τὸν τύπο: τὰ Déoat!). Μὲ τὸ πρῶτο ἀσχολήθηκε πρὶν ἀπὸ 
ἀρκετὰ χρόνια ὁ β, Φόρης, « Τὰ Σέρας, μιὰ ἀπροσδόκητη dvouanotiny >, Néa “Katia 
“7, 1955, 363-65 > ἑρμηνεύοντάς το --- σωστὰ νομίζουμε --- ἀπὸ τὴν συνεκφορὰ στὴν 

ALTLATLXN, τὰς Σέρας καὶ τὴν ἀνομοίωση τοῦ ἑνὸς ἀπὸ τὰ τρία σ 1. Τὸ ἔδιο μπορεῖ νὰ 

λεχθῇ καὶ γιὰ τὸ τὰς Φέρας > τὰ Φέρας, ἐνὼ ὁ τύπος τὰ Φέραι μένει δυσκολοεξήγητος. 
‘O ᾿ ᾿ ᾽ F 4 ow 4 μ᾿ 4 Ψ 4 \ 3 εὖ ‘ τύπος τὰ Θέομα πρέπει va προῆλθε λοιπὸν χι αὐτὸς ἀπὸ Thy αἰτιατικὴ τὰς 

Θέρμας μὲ διατήρηση τοῦ ἀρχαϊκοῦ τύπου τοῦ ἄρθρου “al τῆς ait. τοῦ πληθ. σὲ -ας. 

ἀνομοϊωση τοῦ πρώτου -ς καὶ ἀποσιὠπησὴ τοῦ δευτέρου σύμφωνα μὲ τὸν πληθ. τοῦ 

οὐδετέρου, πιθανῶς aes ious καὶ μὲ τὸν παράλληλο τύπο: τὰ Δουτρὰ (ὅπως γράφουν 

τὸ τοπνομο οἱ τοπικοὶ τουριστικοὶ χὰρτ τες). Εἶναι ἐϑοιαφεβοσσα, ἢ ἢ an αὐτὴ 
τοῦ ἀρχαίου τύπου τοῦ ἄρθρου (τὰς) ἔστω καὶ σ᾽ αὐτὰ τὰ κρυσταλλώματα, A ὁποία. 
"" ¥ , ry > +f ‘ , \ ; 3 ; \ ‘ 
ὅπως εἶναι γνωστό, διασῴζεται ἀχόμο στὸ Μελένιχο, τὴν Xto, ᾿Ικαρία, καὶ στὴν 

Χάλχη τῆς Δωδεκανήσου, στὴν κανονικὴ χλίση του 35. Ox. Δαμιανὸς Τσεκουοάκης. 

Έ f af bd ‘O Hahapas, “Anavta (τόμ., 5, 49 ot. 8) λέει: «Hh Σέρρα ἣ λαγχαδόκλειστην», ἴσως an 
ἀναλογία μὲ τά: ἡ ᾿Αθήνα, ἡ Θήβα ς ᾿Αθῆναι, Θῆβαι, κλπ. Ta δύο 68 τῆς σημερινῆς γραφῆς dey 
εἶναι ἱστορικὰ δικαιολογημένα, ἂν A μαρτυρία τοῦ ᾿Ηρόδοτου γιὰ τὴν Σῖριν χαὶ τοὺς Lipomalore: 
(8, 115. 5, 15) ἀποτελοῦν τὴν ἀρχὴ τῆς πόλης, ὅπως εἶναι πιθανό. 

2. Bh. H. Pernot, Morphologie des parlers de Chio, Paris 1946, p. 48-50. I. Χατζιδάκη:. 
MNE 2, 439 (γιὰ τὴν ᾿Ικαρία). Γιὰ τὸ Μέλενικο 84. Σ;πανδωνίδη, Μελέν. 140. Tid τὴν Χάλκη 

᾿ -- 
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Chee APAITHTOY Γ᾿. TSOMANAKH 

Oo. ἐπιμελητὴς στὸ [ἰανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, μὲ πληροφορεῖ προφορικὰ ὅτι 

ὑπάρχει καὶ τοπωνύμιο τὰ ωροθέρμα (λασποθερμοπήγη, γιὰ τὴν θεραπεία τῆς 
t fF mel 1 ™ } ῳ i 4 4 5 ond .1 4 μ᾽ mr 

νώρᾶς προφανῶς) στὴν πεδιάδα τῶν Φιλίππων (καὶ TOV εὐχαριστῶ KL ἀπὸ ἐδῶ 
᾿ ᾿ f ‘ ‘ f >  # La f » ἔ i os f 

γιὰ τὴν πληροφορία). Kat τὸ τοπωνύμιο αὐτό, εἰδικότερα δὲ ἢ διατήρηση τοῦ τό- 

νοῦ στὴν παραλῆ γουσα, σ συνηγοροῦν γιὰ τὴν πχραγωγὴ ἀπὸ THY alt. τὰς Ἰδϑωροθέρμας. 

2) “Ὅσο γιὰ τὴν Lora βάθρα, αὐτὴ μοιάζει διασχεδαστιυκὴ ἀπὸ τὴν ἀλλόκοτη 
ἐμὰ aa ΤΩ ~ 4 f “ " A δ ᾿ 4 ξ ᾿ Z af 4 Ld 

συςξυξη ὑιᾶς γριᾶς μὲ κάτι ἀνύπαρχτο: ἢ βάθοα dev ὑπάρχει οὔτε ota AE οὐτε 

στὰ Νέα. ᾿ἵπάρχεν βάθρον, ἀποβάθρα, καταβόθρα, βόθρος. Kiva. ἑπομένως ἀπὸ 
wescih > ἃς ΜΙ Ἀ Ἧς ως a ς ὡς μων λ ᾿ ? --ὰ f i mm λέ 4 HN ἐλ [ὃ τὴν ἀρχὴ φανερὸ ὅτι ἔχουμε παρετυμολογία στὸ α΄ μέρος τῆς λέξης, μὲ "ἣν ἐλπίδα 

τὸ β΄ μέρος H β΄ συνθετικὸ νὰ μὴν ἔχη ὑποστῇ μεγάλη αἀλλοιῶσῃ: Ἢ σχέψη αὐτὴ 

δὁὸηγοῦσς σὲ Eva θηλ. διαβάθοα, ἀρχετὰ νοητὸ --- ἴσως μάλιστα καὶ πολὺ --- γιὰ τοὺς 

ἀνθρώπους τῆς ἀρχαίας ἐποχῆς ποὺ τὸ δημιούργησαν, ὄχι ὅμως χαὶ TOGO — ἴσως 

μάλιστα καὶ καθόλου --- γιὰ κείνους ποὺ ἀκολούθησαν. “Av μάλιστα ἢ φωνητικὴ 

τῆς δια > γιὰ ik doh καὶ βι δηλ. σύνθετα ἢ ἂν ἢ σύνθεση ἣν τὸν ais 

ἢ διὰ εἴχε ἤδη ἐξελιχθῇ σὲ re — χαὶ TO φαινόμενο αὐτὸ ae νὰ εἶναι ἀρκετὰ 

ἀρχαῖο, ἂν κρίνη κανεὶς ἀπὸ τὴν ROSITA ET TOV στὴν διὰ καὶ TO διατὶ σὲ ὅλες τὶς 

νξοφλληνικὲς διαλέκτους --- καὶ προπάντων γιὰ THY γενυκὴ τροπὴ τοῦ ὅ-ἘΓ.} μὲ 

LOYD νόμου σὲ μεγάλες διαλεχτικὲς περιοχὲς (Καππαδοκία, ρήτη, Κάρπαθος, Χάλκη, 

Kaooc, δίάνη, Τσακωνιά, Κεφαλληνία, Κέρκυρα, Χιμάρα, Κάτω ᾿Ιταλία), ἀλλοῦ 

γενικότερα κι ἀλλοῦ πιὸ περιορισμένα lt, τότε ὁ τύπος Ῥγιαβαθρα γινόταν λιγότερο 

νοητός, κι ἑπομένως πιὸ εὐπρόσβλητος ἀπὸ τὴν παρξτυμολογία. "ἔμενε τώρα νὰ 

δοῦμς τὴν φυσικὴ διαμόρφωση τῆς περιοχῆς: ἕνα χαραδρόμορφο ρυάκι μὲ ἄφθονο 

νερὸ καὶ μιὰ βαθειὰ λιμνούλα (κούλουμπας, ὁ « κόλυμβος λέγεται στὴν Podo ἡἣ τέτοια 
| 7 i 4 ! \ i 4 of e ¢ rm 4 * ro ? τ a, 

iia al λίμνη), μὲ Ψηλοὺς βράχους στὶς ὄχθες, οἱ ὁποῖες θὰ Hrav a ἰάβατες, ἂν 

δὲν ὑπῆρχε ξαπλωμένη ἐ ἐγκάρσια, ol -TAQTLE, a. pe γάλη πλάκα, ἕνας τεράστιος 

imedog βράχος, ἀρκετὰ μακρὺς, ὥστε νὰ γβφυρίώνῃ τὸ ἀδιάβατο ρέμα ποὺ ΤΕ Δεῖν 

νει ἀπὸ Ψηλά, ἀπὸ τὸ ἐπιβλητικὸ Φεγγάρι, τὸν γνωστὸ στὴν ἀρχαιότητα Ldov, στὴν 

χορυφὴ τοῦ ὁποίου καθόταν ὁ Ποσειδώνας «θαυμάζων... πτόλεμον te μάχην τε 7 
Cf 3 3 δι } rm? * ¢ / Θ " “ «ὦ 2 6 4 f ~ ἘΜ ὑψοῦ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου ὑληέσσης / Θρηιπίης" ἔνθεν γὰρ φαίνετο πᾶσα 

ἐν Ἴδη, / φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν» CTA. N 11 ἐξ). To τοπίο 

‘A. Γ. Ἰσοπανάκη, Τὸ ἰδίωμα τῆς Χάλκης σα. 49 (ὅπου καὶ βιβλιογραφία). Γιὰ τὸν Movro ὁ A. 

Οἰκονομίδης (᾿Αθηνᾶ 2, 1890, 237 xé.) μὲ τὸν τύπο ta (= τάς). Ὃ ᾿᾽Α4. A. Παπαδόπουλο 

‘lotoo. Γοραμμ. τῆς Ποντικῆς διαλ., ᾽Δθ. 1935, σ. 35 δίνει τὸν τύπο τὰ μόνο γιὰ τὸ οὐδέτερος, 

(τσού, tal, tool, χλπ. γιὰ τὴν ait. τοῦ πληθ. ἀρσ. καὶ θηλ.]. 

24. Did τὴν ἔχταση τοῦ φαινομένου BA. °A. Γ. Τσοπανάκη, Τὸ ἰδίωμα τῆς Χάλκης, σα. 35-38 

μὲ διάφορες βιβλιογραφικὲς ἐνδείξεις. ΤΤρόσθεσε: K. ηνᾶ, Τὰ ἰδιώματα τῆς Καρπάθου, ᾿Αθῆνα 

1970, σ. 60. A. G. Tsopanakis, La Phonétique des parlers de Rhodes, α. 70, 78, 105, « Hine 

dorische Dialektzone im Neugriechischen >, Byz. Zettschr. 48, 1955, o. 68-69. Τὴν ἀρχαιό- 

“NTL τοῦ φαινομένου εἶχα ὑποστηρίξει ἀπὸ τὸ 1940 (Phonét. 73, 105) us δυὸ παραδείγματα 

ἀπὸ παπύρους (ζῶρυξ, ταγαρίζα « διῶρυξ, ταγαρίδια). Στὸ ᾿Ιδίωμα τῆς Χάλκης σ. 38 πρόσθεσα 

ἀκόμα μιὰν ἐπιγραφικὴ μαρτυρία ἀπὸ τὴν Μακεδονία: ἐγ Βοχερίας στάγιοι ἑκατόν. Συνολικὴ 

καὶ ἐξαντλητυκὴ θεώρηση τοῦ προβλήματος στοῦ Stam. C. Caraizas, Les Tzacones, Berlin - 

New York 1976, o. 136-153.



ETYMOAOTIKA GY 

I - 

εἶναι μαγευτικὸ χαὶ πρὸς τὰ ψηλὰ γι τὴν sin iach KN LYOLUSK TOD, καὶ πρὸς TH 

χάτω, λίγες δεχάδες μέτρα ἀπὸ THY ἐντυπωσιακὴ αὐτὴν διαβάθοαν (δηλαδὴ THY 

γέφυρα 7 ἀμριβιεαεερᾶ, τὸ πέρασμα) ἐξαιτίας τοῦ πλούτου τῶν πλατανιῶν, τῆς 
ms f ful ms mu i ΓᾺΡ ma ἢ 

ἄπλας τῶν λιβαδιῶν, τῆς ἀφθονίας τῶν λουλουδιῶν χαὶ τῆς πλούσιας πρασινάδας. 
i 

4, 3“ Ff 

Τὴν Διάβαθοα μὲ τὴν παράλογη παρετυμολογία χαὶ ECEMLGH τῆς στὸ ἀκατανόητο 1 οιὰ 

Βάθρα kel τὸν uno νὰ τὴν ἐπισχεφθοῦμςξ, καθὼς ἐπίσης καὶ νὰ ἀποχρυπτογρα- 

φήσουμς τὸ μυστικό της. 
t > , > \ A >! ᾽ " tA ; mS wh ppm 
H 2. εἶναι μαρτυρημένη ἀπὸ THY ἀρχαία ἐποχὴ μὲ τὴν σημασία τῆς σχάλας, 

τὴς γέφυρας, τοῦ ζεύγματος (βλ. Liddell-Scoti-Jones-West, Gr.-Eng. Lex.? 

s.v. == ladder, ship’s gangway, draw bridge, bridge, μὲ διάφορες παραπομπὲς 

σὲ συγγραφεῖς ἀπὸ τὸν 2. 7X. αἰ. ue.). “Eva παράδειγμα ἀπὸ τὸν Στράβωνα (16, 

703), ( ἀπληρώσας τὴν τάφρον χαὶ ἐπιβαλὼν τὰς διαβάθρας...» μᾶς δίνει ἀκριβῶς 

τὴν σημασία ποὺ χρειαζόμαστε, τὴν σημασία ξνὸς ζεύγματος ποὺ γεφυρώνει ἕνα 
ες f ef » ᾿ς oe ‘ ye \ ae \ ἫΝ DS espn : Ay [ \ Beéé 

χάσμα, ὅπως ἀκριβῶς συμβαίνει καὶ μὲ THY παράξενη καὶ χαριτωμένη Lota Βάθρα 

τῆς ὄμορφης Σαμοθράκης. 

ΔΡΆΠΗΤΟΣ 1. ΤΣΟΠΑΝΑΚΗ͂Σ
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